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Philippe, Roi des Belges, 

 
Filip, Koning der Belgen, 

  
À tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 
 

  
Vu la Constitution, les articles 37 et 107, 
alinéa 2 ; 
 

Gelet op de Grondwet, artikelen 37 en 107, 
tweede lid; 
 

  
Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2000 
concernant la sélection et la carrière des 
agents de l’Etat ; 

Gelet op het van het koninklijk besluit van 22 
december 2000 betreffende de selectie en 
de loopbaan van het rijkspersoneel; 
 

  
Vu l’avis de l’inspecteur des Finances du 14 
février 2023 ; 

Gelet op het advies van de inspecteur van 
Financiën van 14 februari 2023; 
 

  
Vu l’accord de la Secrétaire d’État au Budget, 
donné le @ ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, gegeven op 
@; 
 

  
Vu l'avis du Collège des Institutions 
publiques de Sécurité sociale, donné le 31 
mars 2023 ; 

Gelet op het advies van het College van de 
Openbare Instellingen van Sociale 
Zekerheid, gegeven op 31 maart 2023; 
 

  
Vu la dispense d’analyse d’impact sur la base 
de l’article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 
décembre 2013 portant des dispositions 

Gelet op de vrijstelling van een 
impactanalyse op basis van artikel 8, § 1, 4°, 
van de wet van 15 december 2013 houdende 
diverse bepalingen inzake administratieve 
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diverses concernant la simplification 
administrative ; 

vereenvoudiging; 
 

  
Vu le protocole n° @ du @ du Comité des 
services publics fédéraux, communautaires 
et régionaux ; 

Gelet op het protocol nr. @ van @ van het 
Comité voor de federale, gemeenschaps- en 
de gewestelijke overheidsdiensten; 
 

  
Vu l’avis n° @ du Conseil d’État, donné le @, 
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1 

er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Gelet op advies nr. @ van de Raad van State, 
gegeven op @, met toepassing van artikel 
84. § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 
 

  
Sur la proposition de la Ministre de la 
Fonction publique et de l’avis des Ministres 
qui en ont délibéré en Conseil, 

Op de voordracht van de Minister van 
Ambtenarenzaken en op het advies van de in 
Raad vergaderde Ministers, 
 

  
Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

 
  
Art. 1. – Dans l'arrêté royal du 22 décembre 
2000 concernant la sélection et la carrière 
des agents de l'Etat, modifié en dernier lieu 
par l'arrêté royal du 12 mai 2022, il est inséré 
un article 7ter, rédigé comme suit : 
 

Art. 1. – In het koninklijk besluit van 22 
december 2000 betreffende de selectie en 
de loopbaan van het rijkspersoneel, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 12 mei 2022,  wordt een artikel 7ter 
ingevoegd, luidende: 
 

« Sans préjudice de l'article 20, § 2, alinéa 2, 
de l'arrêté royal du 2 octobre 1937 portant 
le statut des agents de l’Etat, l'agent, engagé 
par contrat de travail, est dispensé de tous 
les modules d'une sélection comparative, à 
l'exception du dernier module, s'il remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 
 

“Onverminderd artikel 20, § 2, tweede lid, 
van het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 
houdende het statuut van het 
rijkspersoneel, is het personeelslid, in dienst 
genomen onder een arbeidsovereenkomst, 
vrijgesteld van alle modules van een 
vergelijkende selectie behoudens de laatste 
indien hij voldoet aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden: 
 

1° il n’a pas reçu de mention « insuffisant » 
lors d’une de ses deux dernières 
évaluations ; 
 

1° hij heeft geen vermelding “onvoldoende” 
gekregen op één van zijn laatste twee 
evaluaties ; 
 

2° l’emploi vacant se trouve dans son service 
public fédéral ; 

2° de vacante betrekking bevindt zich in zijn 
federale overheidsdienst; 
  



3° au moment de la date limite d’inscription, 
il est occupé de manière ininterrompue 
depuis au moins trois ans à temps plein dans 
le même service public fédéral  dans une 
fonction dont les compétences sont 
identiques de la même classe ou du même 
grade ; 
 

3° hij is op het moment van de uiterste 
inschrijvingsdatum gedurende minstens drie 
jaren op ononderbroken wijze voltijds in 
dienst in een functie waarvan de 
competenties dezelfde zijn binnen dezelfde 
klasse of graad; 
 

4° il est engagé conformément à l’article 2, 
alinéa 2, 4°, ou alinéa 4, de l’arrêté royal du 
25 avril 2005 fixant les conditions 
d'engagement par contrat de travail dans 
certains services publics. 

4° hij is in dienst genomen overeenkomstig 
artikel 2, eerste lid, 4°, of vierde lid, van het 
van het koninklijk besluit van 25 april 2005 
tot vaststelling van de voorwaarden voor de 
indienstneming bij arbeidsovereenkomst in 
sommige overheidsdiensten. 
 

En cas de prestations à temps partiel, la 
période de trois ans visée à l’alinéa 1er, 3°, 
est prolongée au prorata.  
 

In geval van deeltijdse prestaties wordt de 
periode van drie jaren bedoeld in het eerste 
lid, 3°, naar rata verlengd. 
 

Par dérogation à l’alinéa 1er, le directeur 
général peut organiser une épreuve 
comparative préalable au dernier module 
lorsqu’il a fixé le nombre de candidats 
susceptibles de participer au dernier 
module. Cette épreuve préalable vise à 
comparer les membres du personnel visé à 
l’alinéa 1er aux lauréats du module 
précédent. » 

In afwijking van het eerste lid kan de 
directeur-generaal een vergelijkende proef 
voorafgaand aan de laatste module 
organiseren, wanneer hij voor deze laatste 
module het aantal in aanmerking komende 
kandidaten heeft vastgelegd. Deze proef 
vergelijkt de personeelsleden bedoeld in het 
eerste lid met de geslaagden van de 
voorlaatste module.” 
 

  
Art. 2. –  Le ministre de la Fonction publique 
est chargé de l’exécution du présent arrêté. 

Art. 2. – De minister van Ambtenarenzaken 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 
 

  
Donné à @, @. Gegeven te @, @. 

 
  

Par le Roi : 
Van Koningswege: 

 

La Ministre de la Fonction publique, 
De Minister van Ambtenarenzaken, 

 
 

 
 
 
 

Petra DE SUTTER 




